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KONAAHY MAKCATbI

BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit (kblLLKbIn naTekc cbiHafbl xuHarbl) llaHchung A, B, C, D, F xaHe G TonTapblHa Tuecini
6eTa reMonuTUKarblK CTPENTOKOKKN CEPONOrmssbIK MAeHTUMUKaLMsICbIHA apHanFaH Xblngam nnatgopMaHbl kKaMTaMachI3 eTesi.

KbICKA CUMATTAMACDBI MEH TYCIHIKTEMECI

KnuHukanelk, anmaeMmonorusnbIK XXeHe MUKPOBUONorusnbIK 3epTTeynep KNMHUKanblk 6enrinep HerisiHaeri CTpenTOKOKK AMarHo3bl
MUKPOBMOMOrMsAbIK TEKCEPICTi Tanan eTeTiHiH kepceTTi*. Beta remonuTukanbik CTPenTokokkn — Streptococcus Typi ekinaepi
BoVibIHLLIA eH Wi oKlWwaynaHaTbliH agam natoreHaepi. bapnbik 6eTa remonuTukanblk CTpenTOKOKkM 6enrini 6ip kemipcyTek
aHTUreHaepiHeH Typaabl (CTPENTOKOKK TOBbI aHTUreHaepi). JlaHcdhwna ocbl aHTUreHaepai epiTinreH niwiHAe WbiFapbin, FOMOOITIK
UMMYHABIK CapCyMeH npeumnuTaumsa peakumsanapbl 6orbiHWa aHbikTanaasl. CTPENTOKOKK aHTUreHAEepiH LWbiFapyFa apHanfaH Typni
npouenypanap afsiMaa nanganassinyaa.!267.10.1" BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit (KblLLKbIN NATEKC CbiHaFbI XUHaFbI)
e3repTifnreH TaFam KbILLKbINb! LWhIFbICbIMEH BakTepus xacyLuachl kabbipranapbiH 6enrini 6ip aHTureH GeniniciHe Herisgeneai. llatekc
arrmiTUHALMSACbIHA KaTbICTbI LbIFAPbINFAH @aHTUIEH Heriari KynbTypa TakranapbeiHaH A, B, C, D, F xeHe G cTpenTokokk TonTapbiH
aHblKTayFa ToH, XbIN4aM, Cesrilll )xaHe apHavibl 84iCTi yCbiHaabI.

CbIHAK NPUHLUUMI

BD BBL Streptocard TonTtacTblpy a4ici apHaiibl 83ipneHreH KbILKbIN LbIFapy peareHTTepi nanganaHbinaTtbiH TONKa ToH KeMipcyTek
aHTUreHAEepiHiH XMMUSAMbIK LWbIFbICBIH KaMTuabl. )KuHakTa kKamTaMachI3 eTinreH 1-1i )eHe 2-11i 9KCTpakums peareHTTepi 6enme
TemneparypacbiHAa CTPENTOKOKK TOObIHA TOH aHTUIreHAEPIH LUblFapaTbiH XMMUSTbIK 3aTTaH Typaabl. 3-LUi SKCTpaKUus peareHTi
KanbiNTaHAbIPY epiTiHAICiHEH Typaabl. KanbinTaHAbIpbinFaH WbiFbiCTapabl Ta3apThlfiFaH TOMKa ToH KOSH MMMYHOTMoBynuHiMeH
cesriluTenreH Kek NoNMCTUpOon naTtekc bentuektepiMeH oHaw aHbikTanagpl. Ocbl kek raTekc GernLuekTepi roMONOrTi aHTUreH opTacklHAa
eTe XaKcbl xabblcabl >XeHe roMONOrTi aHTUTEH XOK Kesfe xabbicnanapi.

KAMTAMACDI3 ETINFEH MATEPUATNOAP

Opbip xuHak 50 cbiHakka xeTeai. KamTamachi3 eTinreH matepuangap naviaanaHyra fabiH.

- BD BBL Streptocard Acid Test Latex (kbIWwKbIN cbiHaK natekci): Opbip TambIsfbilw 6eTenkeciHae A, B, C, D, F Hemece G
JlaHcdung TonTapbiHa TazapTbifaH KOsH aHTUAEHeNepiMeH xabbinfFaH 2,5 M kek naTtekc benwektepaeH Typaabl. Kek natekc
BenwekTep cakraHablpfbilw peTiae 0,098% Hatpui asugiHeH TypatbiH pH 7,4 Bydepinae epitineai.

+ BD BBL Streptocard Acid Positive Control (kbIWKbIN OH 6ackapy Kypanbl): bip Tambisfbilw 6eTenkeciHae A, B, C, D, F xaHe
G JlaHcdung TonTapblHbIH 6encenaipinMereH CTPENTOKOKKU XXYNECIHEH LUbIFApbINFaH, nanganadyfra ganbiH 2,5 Mn kernBaneHTTiK
aHTureHgep 6ap.

+ BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagent 1 (KbILuKbI 3KCTpakuma peareHTi 1): bip Tambisfbilw GeTenkeciHae cakTaHAbIPFbILL
peTiHae 0,098% HaTpwuii asuaiHeH TypaTbiH 2,7 MM peareHT 6ap.

- BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagent 2 (KbiwKbINn aKcTpakuus peareHTi 2): bip Tambiafbil 6eTenkeciHae 2-Li
9KCTpaKLMs peareHTiHiH 2,7 mn 6ap.

+ BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagent 3 (KbILKbIn 3KCTpakuma peareHTi 3): Eki TambI3fbilL 6eTenkeciHae cakTaHabIpFbILL
peTiHae 0,098% HaTpuii a3uaiHeH TypaTbiH 6,8 Mn peareHT 6ap.

» CblHaK kapTanapsbl

* Apanactblpy TyTKacbl

» [lanpanaHy Hyckaynapbl

TANAN ETINETIH, BIPAK KAMTAMACDI3 ETINIMEFEH MATEPUATOAP
» Ery uukni Hemece nHeci

+ [lactep TamLuybipnapsbl

* 12 X 75 MM CbIHaK TYTiKTepi

*  Tanmep

T¥PAKTbIJIbIK )KXOHE CAKTAY
Bapnbik xuHak kypamgactapbl 2—8 °C aykbiMblHAa cakTanybl kepek. ToHasbiTnalbi3. Ochl Xaffanapaa cakTanfaH peareHTTep
©HiM >KancblpMacblHAa KepCeTINreH xapamabliblk Mep3iMiHe aeviH TypakTbl 6onagpl.



ECKEPTYJEP MEH CAKTbIK LLUAPAJIAPbI
240922, 240923, 240926, 240927, 240929, 240930
Kayin

H360 deptunpikke Hemece KypcakTarbl 6anara 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

P280 KopraHbIC KonFanTapblH/KOpFaHbIC KMIMiH, KOrFanTapbl )xaHe ke3/6eT KopraHbICbIH kuiHi3. P308+P313 Erep nanganaHbinca
HeMece KapacTbipbirica: MeauumHanbik keMek/aHbikTama anbiHpi3. P405 YXKabbik kyiiae yctaHbi3. P501 MasmyHbIH/KOHTEHepAI
XKeprinikTi/anMakTbIk/yNTThik/Xanbikapanblk 3aHHamanapfa Conkec KOKbICKka TacTaHpl3.

240925
EckepTty

O &

H302 >XXytbinca 3usaH. H315 Tepi TiTipkeHyiH Tyabipagel. H319 KatTbl ke3 TiTipkeHyiH Tyabipaabl. H400 Cy emipiHe eTe ynbl.

P280 KopfaHbIC KornranTapblH/KOpPFaHbIC KWIMiH, KonFanTapapbl )KeHe ke3/6eT KopFaHbICbIH kuiHi3. P305+P351+P338 KO3I'E

TUIEH XAFOAWOA: KesiHiaai GipHetue MuHYT 60kl CyMeH XybIHbI3. JIMH3a TakkaH 6orcaHbI3 xeHe onapapl Lwelly oHaii 6onca,
onapap! WelLini3. KesiHiaai xyyapl xanracTbipbiHbia. P301+P312 XY TKAH XKAFOAVOA: Erep e3iHiaai aypbic cesiHbeceHis,
TOKCUKONOIUANLIK OPTANBIKKA Hemece aepirepre xabapnackiHbis. P302+P352 TEPIFE TUMEH XAFOAWOA: Mon cymeH
cabblHgan XybiHpI3. P501 MasmyHbIH/KOHTEHEPA XKePriniKTi/anMakTbIK/yNTThIK/Xanblikaparblk 3aHHamanapFa CoMkec KOKbICka TacTaHbI3.

EckepTty

H302 >XXytbinca 3usH. H315 Tepi TiTipkeHyiH Tyabipagbl. H319 KaTtTbl ke3 TiTipkeHyiH Tyabipaabl.

P280 KopraHbIC KornFanTapblH/KOpFaHbIC KMiMiH, KorFanTapabl xeHe ke3/6eT KopFaHbiCbiH kuiHi3. P305+P351+P338 KO3I'E

TUIEH >KAFOAMOA: KesiHisai GipHelue MUHYT B0oVbl CyMeH XybIHbI3. JInH3a TakkaH 6oncaHbI3 xaHe onapapl LWwelly oHai 6onca,
onapgbl WweLliHi3. KesiHiagi )xyyabl xxanfactbipbiHpl3. P301+P312 XK¥TKAH YKAFOAVOA: Erep e3iHiaai aypbic cesiHbeceHis,
TOKCUKONOTUANbIK OPTAJBIKKA Hemece agepirepre xabapnacsiHbia. P302+P352 TEPIFE TUIEH XXAFOAMIA: Mon cymeH
cabblHaan xyblHbI3. P501 Ma3myHbIH/KOHTEHepAi XKeprinikTi/anMakTbik/ynTThik/Xanblkaparblk HOpMaTUBKe CaKEC KOKbICKA TacTaHbI3.

Kayin

&

H302 XKyTbinca 3uaH. H314 TepiHi kaTTbl kyngipin, ke3ai 3aksiMgangbl. H318 KatTbl ke3 3akbiMbIH Tyablpaabl.

P280 KopraHbIC KornFanTapblH/KopFaHbIC KMiMiH, KonFanTapAabl kaHe ke3/6eT kopFaHbiCbiH kuiHi3. P303+P361+P353 TEPITE (He
wawka) TUIEH YKAFOANDOA: Bapnblk nactaHFaH kuimaepai aepey LweLin TacTaHpl3. TepiHi )akcbinan CyMeH LuanblHpl3 Hemece
aywka Tyciniz. P301+P330+P331 XKYTbINCA 3UAH: aybi3abl waibiHbi3. Kycyra ThIPbICTAHBI3. P405 >Kabbik kyinae ycTaHbI3.
P501 Ma3smyHbIH/KOHTeNHepai )eprinikTi/anMakTblk/yNTTbik/Xanblkaparblk 3aHHamanapfa Cokec Kokbicka TacTaHbl3.

CAKTbIK LLUAPATIAPbLI
1. OHim xancbipmacblHAA KepCeTINreH xxapaMAapbinblk Mep3iMiHEH KeliH peareHTTepai nanganaHbaHbIs.

2. Kewbip peareHTTepae HaTpuUi a3unfiHiH KilukeHTan menwepi 6ap. XXvuHay MymkiH 6onFaHpga HaTpyin a3vai MbiCNieH HeMece
KOpFacblHMEeH epeKLule peakumsra TyCyi MyMKiH. PeareHTTepaeri HaTpuii asuai meniiepi MuHuMmangel 6onca, peareHTTep
MernLuepi anTapnblkTan asanFaHaa cydblH YIIKeH Merlepi nanganaHbinybl Kepek.

3. OkKcTpakumsi peareHTTepiHAE XEeHiN KaycTukanblk areHT b6ap. Tepire TUreH xxarganaa anMakTbl CabblIHMEH XXaHE CyMEH XXybIHbI3.
Erep peareHT Kesre T1ce, CyMeH kemiHge 15 MUHYT wanbIHbI3.

4. bBapnblk KMMHMKanbIK yrrinepae ambeban cakTbik Wapanapbl NanganaHbinybl, eHAenyi xsHe Tactanybl kepek. KongaHbic
BapbICcblHAa XaHe KeWiH 6apnblk CbiHak MaTepuangapbl MHeKUMAnbLl 60Mnybl KEpeK xoHe CoMKeCiHLIE KOMNAaHbIbIN anblHybl Kepexk.

5. KuHak in vitro xarganblHaarbl AuarHocTvkaaa nanganaHyra apHanfaH.

6. >Kapamgbl CbiHaK HaTWXKENepiH any YLiH OCbl HyCkaynapaa KepceTinreH npoueaypanap, cakray LapTTapbl, CakTbiK Wapanapbl
XSHe LUeKTeyrnep cakTanybl Kaxer.

7. Ocbl peareHTTepae xaHyap Teri matepuangapbl 6onagbl xxeHe bIKTUMan Tacylubl, aypy TacyLubl peETiHAE eHAenyi Kepek.



YII XKUHAY XKOHE KYNBTYPANAPA OAABIHOAY

Herisri kynbTypanap ynriciH xuHayfa xaHe faiibiHaayFa KaTbICTbl NpoLedypanap YLiH cTaHaapTTbl MUKpobuonorus kitabbiH
kapaHpl3. KaH arapbiHaa Tasa (18—24 caraT) KynbTypa navganaHbinybl kepek. bip—TepT konoHus AypbiC TONTacTbIpbINybl KEPEK;
[ereHMeH, erep KonoHusinap KilkeHTan 6onca, konoHusinapablH (KOpek opTackl) apTTbipblnfaH caHbl NaaanaHbinybl Kepek.

CbIHAK MPOLIEAYPACHI
MarpanaHy angbiHga 6apnblk kypamagactap 6enmMe TemneparypacbiHaa 60nybl kepex.

1. Tambi3rbiw 6eTenkeciH OipHeLle peT WankayMeH CbiHaK NaTekci peareHTTepiH kanTa epiTini3. MNaganady angsiHaa
natekc GernLieKkTep AypbIC epireHiH Tekcepy YLUiH TaMbI3fbill 6eTenkenepiH TekcepiHis. Kavita epiTy yLwiH natekc KynaraH
Ke3ge navganaHbaHbI3.

2. Opbip cbiHanaTbliH N30T YLWiH Bip cbiHAK TYTiKTI 6enrineHis.
Opbip TyTikke 1-LUi 3KCTpaKUWS peareHTiHiH 1 TaMLWbICbIH TaMbl36aHbI3.

4. Bip peT nanganaHbinaTbliH TacnaMeH Hemece MHeMeH 1—4 6eTa reMonuTUKarbIK KONMOHWSHBI TaHaan, 1-Lui 3KCTpaKkumus peareHTiHae
epiTiHi3. Erep konoHusanap kiwkeHTan 6onca, 1-wi akCTpakumus peareHTi epiTiHAICi BynbiHFbIp 6onFaHaa cbiHanaTbiH GipHelue
)KaKCbl OKLLaynaHFaH KONMOHUsIHBI TaHAaHbI3. bapnbik xargavinapaa 6acka ar3aMeH nactaHy bIKTUManablfbl TOMEH aiMakTaH
CTPENTOKOKK KOMNOHMsANapbl TaHOanybl Kepek.

Opbip TyTiKKe 1-LUi SKCTPAKUUSI peareHTiHiH 2 TaMLbICbIH TaMbl36aHbI3.
TyTikTi caycakneH 5—-10 cekyHA TYPTYMEH peakumsiHbl 6asty apanacTbipbiHbI3.
3-LUi 9KCTpaKuMs peareHTiHiH 5 TamLbICbiH 8p0bip TyTiKke KOCbIMn, TYTIKTi caycakneH 5—10 cekyHA TYpTyMeH apanacTblpbiHbI3.

Opbip TONTbIH NaTekc peareHTiHiH, Gip TaMLWbICLIH ChiHanaTbiH apGip 3onsATka GenrineHreH Genek coiHak kapTanapblHaarb!
Genek WweHbepnepre TaMbl3biHbI3.

9. TacTep TamLybIpbIMEH ap6ip CbiHaK OpHbIHA NAaTEKC peareHTiHiH Bip TaMLUbICbIH TaMbl3bIHbI3.

10. WeHbepnepain TONbIK anMarbIMEH NaTeke NeH KamTaMachI3 eTiNreH TyTkanapaaH TypaTbiH LWbIFbICTbI apanacTtbipbiHbi3. XKaHa
TyTKa apbip CbiHak LeHbepMeH nanganaHbinybl Kepek.

11. Tonblk CblHaK cakMHachl anMarbiHaH basly afFbi3y YLUiH apanacTbipyFa MyMKiHAIK 6epeTiH kapTanapab! 6asy keTepiHis.
12. ArrnioTvHaUusiHbl 6ip MUHYTKa AEViH KapacTbIpbIHbI3.

CANAHbI BAKbIJIAY NPOLUEAOYPAIAPDI

©pbip BD BBL Streptocard TontamacbiHbIH Xyiieni canaHbl 6ackapy npoueaypacsl ocbkl 6enimae TisimaenreH ATCC wtamMmmaapbiH
Hemece GanamanapbiH naganadymeH A, B, C, D, F xxaHe G CTpenTOKOKK TOObIMEH NaTeKC NeH SKCTPaKLMs peareHTTepiH CbiHayabl
kamTuapbl. Ocbl LUTAaMMAAP LWbIFLICHI TOMOSIONTiK NaTekc peareHTiMeH epugi. KensaneHTtik BD BBL Streptocard Acid Positive
Control (kbILLKbIN OH Gackapy Kyparbl) )Keke naTekc peareHTTepiH CbiHayFa naviaanaHbinagpl.
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Ar3a TNaHcdung 10661 AHbIKTamMa

Streptococcus pyogenes A TOGbI ATCC 19615
Streptococcus agalactiae B T06bI ATCC 12386
Streptococcus dysgalactiae kocTyp. equisimilis C T06bI ATCC 12388
Enterococcus faecalis D 106bI ATCC 19433
Streptococcus Typnepi 2-Typi F T0GbI ATCC 12392
Streptococcus dysgalactiae kocTyp. equisimilis G T06bI ATCC 12394

HOTWXENEPOI TANOAY

OH HaTMxe: Bip natekc peareHTiMEH kek naTtekc 6enwektepdin 6ip MUHYT ilWiHAEri Xblngam KyLTi arrmioTUHALMSACH! CTPENTOKOKK
n3onATbIHbIH 6enrini 6ip naeHTUdUKaLnACbIH kepceTei. XKanfbl3 naTtekc peareHTiIMEH aci3 peakums ayblp MHOKYNATNEH
KanWTanaHybl kepek. Erep arrnoTnHaums Tek 6ip naTtekc peareHTiIMEH OpbIH arnca, kanWTanay CbiHafbl OH 60MbIN KapacTblpblniagb.
6-6eTTeri 1-cypeT CTPENTOKOKKM TOMTACTbIPYFa YCbIHbIMFAH CXeMaHbl kKepceTesi.

Tepic HaTuxe: JlaTekc GenLekTepi arrmTMHALMACHI XKOK. Erep rpaHynsiums xongapbl ChiHak WeHObepiHae kepiHce, CbiHak Tepic
peTiHAe kapacTbipbinagbl.

XKertkinikcis HaTuxe: Erep ancia xabbicy Hemece Genricia peakums (TyTKbIpnbIK) 6ip MUHYTTaH KeliiH cbiHak LeHbepiHae bornca, cbiHak
Tasa cyOKynbTypameH kantanaHybl kepek. Erep kavita cbiHayaaH keniH 6ip HaTuxe kepiHce, M3oNSATTbI aHblKTayFa GUOXMMUAIBIK ChiHaK
opblHAANybl Kepek.

ApHaibl emec HaTuxe: Kerige GipHelue TonneH arrnoTuHaums 6ankanybl MyMKiH. Erep ocbl OpbiH anca, CbiHaKTbl OpblHAAYFa
naviganaHbinaTbiH KynbTypa Ta3anbifblH TEKCEPIHi3. Erep nactaHraHgam kepiHce, CbiHaKTbl KanTanan, BuoXMMUSANbIK CblHaKNeH
N30MSAT MOEHTUUKALUSICBIH pacTaHpl3.

NMPOLEQYPA LLUEKTEYIEPI

1. Erep xuHak yCbiHbIFaH4an nanganaHbinca XeHe 3KCTpaKLmMs YLiH KynbTypaHblH ypbiC eMec Merepi naiganaHbinca,
arnfaH Tepic )XaHe XalFaH OH HOTUXKenep OpbIH anybl MYMKIH.

2. KuHak Tek 6eTa remonuTuKanblk CTPENTOKOKKN AeHTUMKaLMsICbIHA Nadananbinaabl. Erep anbga Hemece reMonuTuKanbIk
€MeC CTPENTOKOKKM CblHanca, GUOXUMUSNBIK ChiHaKNEeH MaeHTUdUKaLMs pacTanybl kepek®® (CTpenToKoKKkM TonTacTbipyFa
VCbIHbIMFaH CXeMaHbl kapaHpi3).

3. JKanfaH oH peakuusnap kaTbiCTbl eMec Typni ar3anapmMeH 6enrini 6onabl, Mbicansl, Escherichia coli, Klebsiella Hemece
Pseudomonas.>® Bynap 6apnblk naTekc peareHTTepiMeH epekLue epuai.
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4. Kenbip D T06bI cTpenTokokky WwWrammaapbl G UMMYHABIK CapCyMeH arikac peakuusiFa Tycegi; ocbl luTammaap eT-9CKyNuH
cbiHarbiMeH D To6bI peTiHae pactanagpbl. Enterococcus faecium xoHe Streptococcus bovis keibip LWTammaapbiH TONTacTbipyFa
KVUbIHABIK TyAbIPYbl MYMKIH.

5. Listeria monocytogenes B xaHe G ToObl CTPENTOKOKK NaTekc peareHTTeEpIMEH arkac peakumsira Tycyi MymkiH. Katanasa oH
Listeria xaHe kaTanasa TepiC CTPeNTOKOKKM apacblHaH aHblKTayFa kaTanasa CbiHafbl OpblHAANYbl MyMKiH. [pam wramm xaHe
XbIIKbIMarbl CbIHaK aXblpaTyFa KOCbIMLLA KEMEK peTiHAe OpblHAamnybl MYMKiH.

6. Streptococcus milleri (Streptococcus anginosus) kelbip Wwtammaapbl remonutukanslk emec A, C, F Hemece G aHTUreHaepiHeH
Typaabl xxaHe Ctpen A, C, F Hemece G natekc peareHTTepiMeH OH peakuusi 6epyi MymkiH. Ocbl aF3anapbl aHblkTay YLUiH KaH
arapblHAarbl MOPGONOrust XaHe BUOXMMUANBIK ChiHaK NanaanaHbInybl Kepek.

1-cypet: CTpPenTOKOKKM TONTacCThbIPyFa YCbIHbINATbIH cXema

Tasa (18—24 caf) rpam-OH KOMOHWANAP, KaH arapblHaa OKLWaynaHFaH

Beta rematonukanbik Anbga Hemece rematonvkanblk eMmec
[ BD BBL Streptocard | [ BD BBL Streptocard |
. . I y
Bip Ton BipHelwe Ton KeTkinikcia Tepic
YLUIH OH YLUIH OH |
AybIp CycrneH3vsiMeH
KonoHusiHbl Cybkynbtypa v ’lzaﬁ){l'a chinay
oKLuiaynan XoHe
KanTa cbiHay KanTa cbiHay
9ni ge Tepic 6onca
A, B, C Hemece G Hemece "A, B, C, D, F Hemece
F ToGbI D T0o6bI* G T06bI emec" ecebi
Ecentep T0Gb! Enterococcus yLiH Ow Gorca Tepic Gorca
BUOXMMUSNbIK pacTay
XKeHe aybITKy Buoxumusanelk  "A, B, C, D, F Hemece

naeHtudmkaums G Tobbl emec” ecebi

Ecentep T06bI

* D To6bIHbIH kenbip wrammaapbl G To6bl UMMYHABIK CapCybiMEH aikac peakumsiFa TyCTi.
[Harvey, C. L. and Mclimurray, M.B (1984) Eur. J. Clinical Microbiol,10,641].

OHIMANIK CUNATTAMANAPDI
A. Awnkac peakuus 3epTreyrnepi:

BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit (kbiLukbin natekc cbiHafbl xuHafbl) 33 ATCC aHbIKTamanblk LWTaMmblMEH arikac peakumsra

cbiHanabl. XXuHakta A, B, C, D, F xaHe G (N=16) JlaHcdung TonTapbiHaH TypaTbiH 6aprblk CTPENTOKOKKN TYprepiH CaTTi

TonTacTelpabl. Alikac peakuusiFa Tycrney 6acka CTPEnTOKOKK LTaMmMaapbl (n=7) Hemece Gacka CTPENTOKOKK eMeC aF3anapbl

(n=10) cbiHaFbl GapbicbiHAa Gankangpbl.

B. KnuHukanbik eHiMAinik 3epTTreynepi:

1. BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit (KbILLKbIN aTEKC CbiHaFbI XXUHaFbl) 6ec caTbin anyfa KormKeTiMai CTPENTOKOKK
TONTacTbIPY XWHafbIMEH canbICTbipy Geniri peTinae baranaHabl. 3epTTey AHrnusiHblH Ledduna mekeHiHaeri ConTycTik
cTaumoHaprblk aypyxaHaga S. Davies xoHe 6ackanapmeH opbliHaangbl. bapnbik xuHaktap A, B, C, D, G xeHe F JlaHcchung
TonTapblHbIH 64, 67, 44, 55, 56 xaHe 4 wramblHaH TypaTbiH 302 6eTa reMonuTUKarnblK CTPENTOKOKKU TakTacblHaH Typaabl.
HaTuxkenep cblHanfFaH xuHakTapabl TonTacTblipy caTci3 6onFaH 12 wrammapl kepcetTi. BD BBL Streptocard Acid Latex
Test Kit (kbILLKbIN aTeKc cbiHafbl xuHarbl) kanFan 290 wrambl 286 (98,6%) aHbiktagbl. AsTopnap BD BBL Streptocard
Acid Latex Test Kit (KblLLKbIN TATEKC CbIHAfbI XXUHAFbl) AYPbIC XaHe Xbingam, 99% ce3riwTik xaHe 100% epekwenik ekeHairi
KopbITbiHAbINaHAb!. OFaH Koca, arrmTMHaUMSHLIH opTalla yakblTbl 6acka GaranaHFaH TepT KUHAKTbIH, YLLEeYiMEH XETKEHHEH
a3 6onapl. [lepektep cypay GoMblHLLIA KOmKETIMA,.

2. ExiHwi enimginik 3eptTeyi KaHagaparsl OHTapyo MekeHiHaeri [leHcaynblk opTanbiFbiHAa opbiHaanabl. Ocel 3eptteyae 111 Herisri
KynbTypa Kocbinapl (110 ceiHanapl, 1 aypbic emec). bapnbik wrammaap JlaHchung npeuynutaums peakuysnapbiMeH
TonTacTbipbinabl. bapnbik D Tobbl BE (eT-ackynuH) xaHe PYR (nupponvaoH ammHonentuaasa) Tangay npoTokonbIMeH
KocbIMLLA Buoxumumanelk Typae pactangpl. Herisri kynstypanap BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit (kbiLukbin natekc
CbIHaFbl XXUHaFbl) )aHe Ganama TonTacTbIpy XuHafbiMeH napannens ceiHangbl. Ocbl 3epTTeyae BD BBL Streptocard xsHe
JlaHcdung HaTuxenepi apacbiHAarbl >annbl kenicim coiHanFaHd 110 nsonatTeiH 109 gaHaceimeH opbiH angbl (99%), 6anamva
XUHak xaHe JlaHcung HeTuxkenepi apacbiHAarbl Xannbl keniciM ceiHanfaH 110 n3onsaTTeiH 106 faHacbIMEH OpbIH anabl
(96,3%) Ocebl 3epTTeyae nanganarbinatbiH 110 Herisri ndonsaTtka 15 A 106b1, 40 B To6bl, 13 C 10661, 4 D TO6BI, 11 F TOGHI,
12 G T06bI xaHe 15 TonTacTbipbiIMaraH LWTamm Kipegi.



KOJMXKETIMAIK

CaH. Ne Cwunatrama

240917 BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit (KbILLKbIN NaTekc cbiHafbl XuHafbl), 50 cbiHaK
240918 BD BBL Streptocard Enzyme Latex Kit ((bepmeHT natekc xuHarbl), 50 cbiHak

240923 BD BBL Streptocard Acid Test Latex A (KbILLKbIN cbiHak natekci A), 6ip 2,5 mn 6eTtenke.
240922 BD BBL Streptocard Acid Test Latex B (kbiLKpbin ceiHak natekci B), 6ip 2,5 mn 6eTenke.
240926 BD BBL Streptocard Acid Test Latex C (kbiLukbin cbiHak natekci C), 6ip 2,5 mn 6eTenke.
240929 BD BBL Streptocard Acid Test Latex D (kbiLukbin cbiHak natekci D), 6ip 2,5 mn 6eTenke.
240930 BD BBL Streptocard Acid Test Latex F (kbiLukbin cbiHak natekci F), 6ip 2,5 mn 6eTterke.
240927 BD BBL Streptocard Acid Test Latex G (kblwkbin cebiHak nartekci G), 6ip 2,5 mn 6eTenke.
240925 BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagents 1, 2 and 3 (1, 2 xaHe 3 KblLLKbIN 3KCTPaKLWSA peareHTTepi), (1-peareHT,

1 x 2,7 mn 6eTenke; 2-peareHT, 1 x 2,7 mn 6eTenke; 3-peareHT, 2 x 6,8 mn 6eTenke).

240931 BD BBL Streptocard Acid Positive Control (kbiLKkbin oH 6ackapy Kypanbl), 6ip 2,5 mn 6eTenke.
240928 BD BBL Streptocard Test Cards (cbliHak kapTanapsbl), kopanTa 48 gaHa.
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tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckats nonaganus Bnarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
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vorsichtig handhaben. / EGBpauaTo. XeipioTeite 1o e rpocoxn. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abainan naiiaanambiHsia. / =41 71% 71 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawarto$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuatbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZzaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera férsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Taslyin. / TeHaitHa, 38epTatics 3 06epexHicTio / S i, /N

‘ Becton, Dickinson and Company Benex Limited
7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland

ATCC is a trademark of the American Type Culture Collection.
© 2017 BD. BD, the BD Logo and all other trademarks are property of Becton, Dickinson and Company.





